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LEGENDA 

1. Il terzo complemento alla ventinovesima edizione integrale del catalogo comune delle varietà delle 
specie di piante agricole ( 1 ) contiene le modifiche da aggiungere necessarie per tener conto delle infor­
mazioni pervenute alla Commissione da parte degli Stati membri. 

2. Il presente complemento segue la suddivisione adottata nella ventinovesima edizione integrale. È dunque 
possibile riferirsi alla legenda di tale edizione. 

3. Il presente complemento riguarda il periodo fino al 31 gennaio 2011. 

4. Le modifiche apportate alla ventinovesima edizione integrale sono indicate nel modo seguente nella 
colonna 4: 

— (add.): indica una nuova posizione inserita nel catalogo comune, 

— (mod.): indica una modifica a una posizione esistente. Le indicazioni relative a questa posizione nel 
presente complemento sostituiscono quelle della ventinovesima edizione integrale, 

— (del.): indica che una posizione e tutte le indicazioni ad essa relative sono eliminate dal catalogo 
comune. 

5. Il presente complemento riguarda le varietà notificate alle quali si applicano le disposizioni 
dell’articolo 16, paragrafo 1, della direttiva 2002/53/CE del Consiglio ( 2 ). 

6. Nel caso in cui il codice del responsabile della selezione conservatrice della varietà non compaia nella 
ventinovesima edizione integrale, tale nome e il suo indirizzo possono essere ottenuti dall'autorità 
indicata nella lista dello Stato membro o del paese EFTA interessato.
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2 Ssp. non alternativum - 
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67. HELIANTHUS ANNUUS L. - SUNFLOWER 

1 2 3 4 
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70. SINAPIS ALBA L. - WHITE MUSTARD 

1 2 3 4 

Braco (*)EE 13, *LT 64, *AT 579 (mod.) 
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73. AVENA SATIVA L. (INCLUDING A. BYZANTINA K. KOCH) - OAT AND RED OAT 

1 2 3 4 

Gry *DK 171 (add.)( 16 ) 

Norlys *ES x (mod.)( 15 ) 

75. HORDEUM VULGARE L. - BARLEY 

1 2 3 4 

1 2-row barley 

Cassandra (del.) 

Chameleon *DK 203 (add.)( 16 ) 

Chief *DK 203 (add.)( 16 ) 

Sopran (del.) 
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2 6-row barley 

Arabica *IT 361 (add.)( 15 ) 

Arkansas *IT 381 (add.)( 15 ) 

Lavinia *ES 36 (add.)( 15 ) 

82. ×TRITICOSECALE WITTM. EX A. CAMUS - HYBRIDS RESULTING FROM THE CROSSING OF A SPECIES OF 
THE GENUS TRITICUM AND A SPECIES OF THE GENUS SECALE 

1 2 3 4 

Algoso *CZ 385, *PL 153 (mod.)( 15 ) 

Hortenso *CZ 385, *PL 153 (mod.)( 15 ) 

83. TRITICUM AESTIVUM L. - WHEAT 

1 2 3 4 

Abbot (del.) 

Avelino *ES 2023, (*)FR 12452, *IT 1125 H (mod.)( 15 ) 

Calden *ES 2048 H (add.)( 15 ) 

Conil *ES 110 H (add.)( 16 ) 

Granota *ES 9 H (add.)( 16 ) 

Idalgo *ES 2041 H (add.)( 15 ) 

Illico *FR 12584, *IT 1164 (mod.)( 15 ) 

Megas *AT 546 (mod.)( 15 ) 
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83. TRITICUM AESTIVUM L. - WHEAT 

1 2 3 4 

Óvalo *ES 2023 H (add.)( 15 ) 

Scaleo *ES 2023, (*)FR 12452, *IT 1125 H (mod.)( 15 ) 

Serpico *IT x (mod.)( 15 ) 

SY Alteo *IT 1164 (add.)( 15 ) 

Tejón Nick *ES 200 H (add.)( 16 ) 

Timber (del.) 

83. TRITICUM AESTIVUM L. - WHEAT - CONSERVATION VARIETIES 

1 2 3 4 

Pirana *PT 2 (add.) 
Region of origin:Alentejo e 
Ribatejo 

84. TRITICUM DURUM DESF. - DURUM WHEAT 

1 2 3 4 

Amilcar *ES x (mod.) 

Calcas *ES x (mod.) 

Catasta *ES 315, *IT 2 (mod.) 

Colombo *IT x (add.) 

Don Valentín *ES 110 (add.) 

Duroi *ES x (mod.) 

Garrido *ES 200 (add.) 

Gigadur *ES 2023, *IT 1125 (mod.) 

Lusodur *ES 2023 (add.) 

Pladur *ES 2023 (add.) 

Serafo Nick *ES 200, *IT x (mod.) 

Solea *ES x (mod.) 

SY Lido *IT 1164 (add.) 

SY Texto *IT 1164 (add.) 

Taranto *ES x (mod.) 

Vespucci *IT x (add.) 

84. TRITICUM DURUM DESF. - DURUM WHEAT - CONSERVATION VARIETIES 

1 2 3 4 

Preto Amarelo *PT 2 (add.) 
Region of origin:Alentejo e 
Ribatejo 
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86. ZEA MAYS L. - MAIZE 

1 2 3 4 4 4 

Index 
maturitas 

( 25 ) 

Forma 
H ( 26 ) 

Aaposito *BE 842, *DE 8325, *FR 13724 S (mod.)( 17 ) 

Aaravan *BE 842, *FR 12814 S (mod.) 

Aasky S (del.) 

Algans *IE 298 (mod.) 

Anjou 277 *CZ 1136, *DE 275, *ES 2021, *FR 12814, *AT 562 200 S (mod.)( 32 ) 

Anjou 290 *CZ 1136, *FR 12814 270 S (mod.) 

Articat (*)FR 12814, *NL 204 T (mod.) 

Biriati CS *PT 595 200 S (add.) 

Boomerang *CZ 1207 230 T (mod.) 

Darius *SK 209 260 S (mod.) 

DKC3415 *PT 374 200 S (add.)( 32 ) 

DKC4591 YG *PT 374 300 S (add.)( 32 )( 34 ) 

DKC5502 YG *PT 374 400 S (add.)( 32 )( 34 ) 

DKC5815 *PT 374 500 S (add.)( 32 ) 

Dubai *PT 586 200 T (add.) 

Ecrin *CZ 69, *FR 12266 210 to 
240 

T (mod.) 

Eliot *BE 842, *FR 13724 S (mod.)( 17 ) 

Fisixx *PT 594 200 S (add.) 

Fripon 240 S f: 30.6.2012 

Galvani CS *PT 595 200 S (add.) 

Gasti CS *IT 345, *PT 595 500 S (mod.) 

Gayaxx *PT 594 200 S (add.) 

Kampius *PT 120 500 S (add.) 

Kiodas *HU 149293 440 S (mod.) 

Klimt YG *PT 120 500 S (add.)( 34 ) 

Knikers 380 S f: 30.6.2013 

Koloris *BE 713, *FR 12266 T (mod.) 

Korreos YG *PT 120 500 S (add.)( 34 ) 

Kosinus *CZ 69, *FR 12266, *LT 73 240 S (mod.) 

Koxx YG *PT x 400 S (add.)( 34 ) 

KWS Kendras YG *PT 120 700 S (add.)( 34 ) 

KWS0551 *HU 149293, *IT x, *RO 2032 600 S (mod.) 
ex: PL 
(8.5.2006)*( 32 ) 

KWS5375 (del.) 

LG 3240 *DE 1323, *FR 12814 240 S (mod.)( 32 ) 

LG30222 *BE 842, *DE 8325 S (mod.)( 32 ) 

LG30223 *BE 842 S (add.) 

LG30633 *PT 559 700 S (add.)( 32 ) 

LG3212 (*)FR 12814, *NL 318 210 S (mod.)( 32 ) 

LG3225 *FR 12814, *SK 50 230 S (mod.)( 32 ) 
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86. ZEA MAYS L. - MAIZE 

1 2 3 4 4 4 

LG3226 *CZ 1136, *DE 1323, *AT 562, *SK 50 250 
270* 

S (mod.)( 32 ) 

LG3255 *FR 12814 260 T (mod.)( 32 ) 

Listel *PT 595 200 T (add.) 

Mixxy *PT 594 200 S (add.) 

Motril *PT 364 500 S (add.) 

Oneli CS *PT 595, *RO 2129 400 S (mod.) 

Organdi CS *PT 595 300 S (add.) 

Orient *NL 276 230 S (mod.) 

Orsay *FR 12266 210 S (mod.) 

Pernel *DE 105 T (mod.) 

P1223Y *PT 457 600 S (add.)( 32 )( 34 ) 

P7345 *DK 87 S (add.)( 32 ) 

Romario *CZ 69 250 S (mod.) 

Sastra 240 T f: 30.6.2014 

Scorra *PT 595 200 T (add.) 

Sixxtus *PT 594 200 S (add.) 

SY Cooky *BE 881 S (add.) 

SY Generoso *PT 586 800 S (add.) 

SY Novatop *PT 586 200 T (add.) 

SY Sincero *PT 586 500 S (add.) 

Talca YG *PT 364 400 S (add.)( 34 ) 

Tionexx (*)FR 12452, *IT 1125, *PT 594 200 S (mod.) 

Tripoli *NL 712 230 S (mod.) 

Vandoma *PT 560 300 S (add.) 

Venetia *DK 130 S (add.) 

Vince *DK 130 S (add.) 

( 34 ) Генетично модифициран сорт. Пускане в продажба на семе при условията, посочени в Решение 98/294/ЕО на Комисията. 
( 34 ) Geneticky modifikovaná odrůda. Uvádění semen na trh povoleno za podmínek stanovených v rozhodnutí Komise č. 98/294/ES. 
( 34 ) Genetisk modificerede sorter. Markedsføring af frø tillades på de betingelser, der er fastsat i Kommissionens beslutning 98/294/EF. 
( 34 ) Gentechnisch veränderte Sorte. Inverkehrbringen des Saatguts entsprechend der Entscheidung 98/294/EG der Kommission erlaubt. 
( 34 ) Γενετικά τροποποιημένη ποικιλία. Επιτρέπεται η διάθεση σπόρων στην εμπορία σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στην απόφαση 98/294/ΕΚ της Επιτροπής. 
( 34 ) Genetically modified variety. Marketing of seed permitted under the conditions laid down in Commission Decision 98/294/EC. 
( 34 ) Variedad modificada genéticamente. La comercialización de las semillas está autorizada en las condiciones establecidas en la Decisión 98/294/CE de la 

Comisión. 
( 34 ) Geneetiliselt muundatud sordid. Seemnete turustamine lubatud komisjoni otsuses 98/294/EÜ sätestatud tingimustel. 
( 34 ) Muuntogeeninen lajike. Siementen saattaminen markkinoille sallittu komission päätöksessä 98/294/EY säädettyjen edellytysten täyttyessä. 
( 34 ) Variété génétiquement modifiée. Commercialisation de semences autorisée dans les conditions fixées dans la décision 98/294/CE de la Commission. 
( 34 ) Genetikailag módosított növényfajta. A vetőmagok értékesítése a 98/294/EK bizottsági határozatban meghatározott feltételek szerint engedélyezett. 
( 34 ) Varietà geneticamente modificata. Commercializzazione delle sementi autorizzata alle condizioni previste dalla decisione 98/294/CE della Commissione. 
( 34 ) Genetiškai modifikuota veislė. Leidimas pateikti į rinką sėklas pagal Komisijos direktyvoje 98/294/EC numatytas sąlygas. 
( 34 ) Ģenētiski modificēta šķirne. Sēklu tirdzniecība ir atļauta saskaā ar nosacījumiem, kas paredzēti Komisijas Lēmumā 98/294/EK. 
( 34 ) Varjetà ġenetikament modifikata. Tqegħid fis-suq ta’ żerriegħa skond il-kundizzjonijiet stipulati mid-Deċiżjoni tal-Kunsill 98/294/KE. 
( 34 ) Genetisch gemodificeerde variëteit. Het in de handel brengen van zaad is toegestaan volgens de voorwaarden van Beschikking 98/294/EG van de Commissie. 
( 34 ) Odmiana genetycznie modyfikowana. Obrót materiałem siewnym dozwolony na warunkach określonych w decyzji Komisji 98/294/WE. 
( 34 ) Variedade geneticamente modificada. Comercialização de sementes permitida apenas nas condições fixadas pela Decisão 98/294/CE. 
( 34 ) Soi modificat genetic. Comercializarea semințelor este autorizată în condițiile prevăzute de Decizia 98/294/CE a Comisiei. 
( 34 ) Geneticky modifikovaná odroda. Uvádzanie semien na trh je povolené pri dodržaní podmienok stanovených v rozhodnutí Komisie 98/294/ES. 
( 34 ) Gensko spremenjena sorta. Trženje semena je dovoljeno pod pogoji, ki so določeni v Odločbi Komisije 98/294/ES. 
( 34 ) Genetiskt modifierade sorter. Saluföring av utsäde som tillåts enligt de villkor som fastställs i kommissionens beslut 98/294/EG. 
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86. ZEA MAYS L. - MAIZE - CONSERVATION VARIETIES 

1 2 3 4 4 4 

Index 
maturitas 

( 25 ) 

Forma 
H ( 26 ) 

Da Terra *PT 24 200 (add.) 
Region of origin: 
Ilha da Madeira 

Nostrano dell Isola di 
Quincinetto 

*IT 1276 400 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Ostenga del Canavese *IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Ottofile Bianco *IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Ottofile Giallo di 
Torino 

*IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Ottofile Rosso *IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Pignoletto del 
Canavese 

*IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Pignoletto Giallo *IT 1276 500 (add.) 
Region of origin: 
Piemonte 

Santana *PT 24 300 S (mod.) 
Region of origin: 
Ilha da Madeira 
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V 

87. SOLANUM TUBEROSUM L. - POTATO 

1 2 3 4 

Crisba (del.) 

Malou *PT 576 (add.) 

Manuela (del.) 

Murato *PT 758 (add.) 
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PREZZO DEGLI ABBONAMENTI 2011 (IVA esclusa, spese di spedizione ordinaria incluse) 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, unicamente edizione su carta 22 lingue ufficiali dell’UE 1 100 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, su carta + DVD annuale 22 lingue ufficiali dell’UE 1 200 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L, unicamente edizione su carta 22 lingue ufficiali dell’UE 770 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, DVD mensile (cumulativo) 22 lingue ufficiali dell’UE 400 EUR all’anno 

Supplemento della Gazzetta ufficiale (serie S — Appalti pubblici), 
DVD, 1 edizione la settimana 

multilingue: 
23 lingue ufficiali dell’UE 

300 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie C — Concorsi lingua/e del concorso 50 EUR all’anno 

L’abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, pubblicata nelle lingue ufficiali dell’Unione europea, è 
disponibile in 22 versioni linguistiche. Tale abbonamento comprende le serie L (Legislazione) e C (Comunicazioni 
e informazioni). 
Ogni versione linguistica è oggetto di un abbonamento separato. 
A norma del regolamento (CE) n. 920/2005 del Consiglio, pubblicato nella Gazzetta ufficiale L 156 del 18 giugno 
2005, in base al quale le istituzioni dell’Unione europea sono temporaneamente non vincolate dall’obbligo di 
redigere tutti gli atti in lingua irlandese e di pubblicarli in tale lingua, le Gazzette ufficiali pubblicate in lingua irlandese 
vengono commercializzate separatamente. 
L’abbonamento al Supplemento della Gazzetta ufficiale (serie S — Appalti pubblici) riunisce le 23 versioni 
linguistiche ufficiali in un unico DVD multilingue. 
L’abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea dà diritto a ricevere, su richiesta, i relativi allegati. Gli 
abbonati sono informati della pubblicazione degli allegati tramite un «Avviso al lettore» inserito nella Gazzetta 
stessa. 

Vendita e abbonamenti 
Gli abbonamenti ai diversi periodici a pagamento, come l'abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, 
sono disponibili presso i nostri distributori commerciali. L'elenco dei distributori commerciali è pubblicato al 
seguente indirizzo: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_it.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) offre un accesso diretto e gratuito al diritto dell’Unione europea. Il 
sito consente di consultare la Gazzetta ufficiale dell’Unione europea nonché i trattati, la legislazione, la 

giurisprudenza e gli atti preparatori. 

Per ulteriori informazioni sull’Unione europea, consultare il sito: http://europa.eu 
IT


